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AUGLYSING

um endurvidtokusamning vio Makad.

Samningur milli fslands og sérstjérnarsvadisins Makaos i Alpyduveldinu Kina um endurvidtoku
einstaklinga med busetu an leyfis, sem gerdur var i Makad 20. febrtiar 2009, 60ladist gildi 1. juni 2013.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F.h.r
Martin Eyjoélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
MILLI ISLANDS
oG

SERSTJORNARSV ADISINS MAKAOS
I ALPYDULYDVELDINU KiNA
UM ENDURVIDTOKU EINSTAKLINGA MED BUSETU AN LEYFIS

ISLAND

og
SERSTJORNARSVZADID MAKAO [ ALPYDPULYDVELDINU KiNA, hér 4 eftir nefnt

,,Sérstjornarsvae0id Makad®, sem hefur fullt umbod fra rikisstjorn Alpyoulydveldisins Kina til a0 gera
samning pennan,

sem nefnast hér 4 eftir ,,samningsadilar*,

SEM HAFA EINSETT SER ad efla samstarf sin 4 milli i pvi skyni ad stemma stigu vid 616glegum
innflutningi f6lks med arangursrikari adferdum,

SEM VISA TIL reglugerdar radsins (EB) nr. 539/2001, einkum 2. mgr. 1. gr. i tengslum vid II.
vidauka vid hana, sem hefur verid logfest 4 Islandi med tilkynningu, en samkvamt henni eru handhafar
vegabréfs ,,sérstjornarsvaedisins Makads® undanpegnir peirri krofu ad hafa i forum sinum vegabréfs-
aritun pegar peir koma inn 4 islenskt yfirradasvaedi,

SEM VILJA, med samningi pessum og gagnkvemum hatti, taka upp hradvirkar og arangursrikar
aoferdir vid ad bera kennsl 4 og senda til baka einstaklinga sem uppfylla ekki, eda ekki lengur, skilyroi
um komu til, veru 4 eda busetu 4 yfirradasvadum sérstjornarsvadisins Makads eda Islands og greida
fyrir gegnumferd slikra einstaklinga i anda godrar samvinnu,

HAFA ORDPID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,,Einstaklingur med fasta blisetu a sérstjornarsvaedinu Makad* merkir hvern pann sem 4 rétt 4
fastri busetu 4 sérstjornarsvaedinu Makao,

b) ,.einstaklingur sem heyrir undir adra 16gsogu” merkir hvern pann sem hvorki hefur fasta
busetu 4 sérstjornarsvaedinu Makad né er islenskur rikisborgari,

¢) ,dvalarleyfi“ merkir hvers konar leyfi sem sérstjornarsvadid Makaé eda Island gefur Gt og
heimilar einstaklingi a0 hafa busetu 4 yfirradasvaedi pess. Fratalin eru bradabirgdaleyfi til pess
a0 dvelja 4 yfirradasvaeoi pess i tengslum vid medferd umsoknar um heli eda umsoknar um
dvalarleyfi,

d) ,,vegabréfsaritun® merkir heimild, sem sérstjornarsva0id Makao eda fsland gefur ut, sem er
naudsynleg vegna komu til eda gegnumferdar um yfirradasveedi pess. Fratalin er vegabréfs-
aritun til gegnumferdar um flugvoll.

I. PATTUR
Skylda sérstjornarsvaedisins Makads til endurvidtoku.
2. gr.
Endurvidtaka einstaklinga med fasta busetu og peirra sem adur hofou fasta busetu.
1. Sérstjornarsvadid Makao skal, ad beidni Islands og 4n annarra formsatrida en peirra sem kvedid
er 4 um i samningi pessum, taka vid 6llum peim sem uppfylla ekki, eda ekki lengur, gildandi
skilyrdi um komu til, veru eda fasta busetu 4 islensku yfirradasveedi, ad pvi tilskildu ad synt sé
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fram 4, eda alykta megi med réttmaetum haetti, ad um sé ad rada einstaklinga med fasta busetu a
sérstjornarsvaedinu Makad. Hid sama skal gilda um einstaklinga sem, eftir komu inn & islenskt
yfirradasvaedi, hafa glatad rétti sinum til pess ad hafa fasta busetu 4 sérstjornarsvaedinu Makao,
nema peim hafi verid veittur rikisborgararéttur 4 {slandi.

2. Sérstjornarsvadid Makao skal, ad beidni Islands og eftir pvi sem porf krefur og 4n tafar, gefa ut
ferdaskilriki handa peim einstaklingi sem til stendur ad taka vid aftur, p.e. skilriki sem eru naud-
synleg vegna endurkomu hans og gilda i a.m.k. 6 (sex) manudi. Ef eigi reynist unnt, af lagalegum
eda stadreyndum astedum, ad flytja vidkomandi einstakling & gildistima upphaflegra ferda-
skilrikja, skal sérstjornarsvadid Makao gefa ut, innan 14 (fjortan) daga, ny ferdaskilriki med sama
gildistima. Hafi sérstjornarsvaedid Makao ekki svarad beidni Islands innan 15 (fimmtén) daga,
ber a0 lita svo 4 ad pao fallist & a0 islensk ferdaskilriki séu notud vegna brottvisunar.

3. gr.
Endurviotaka einstaklinga sem heyra undir adra logsogu.

1. Sérstjornarsvadid Makao skal, ad beidni Islands og 4n annarra formsatrida en peirra sem kvedid
er 4 um i samningi pessum, taka vid 6llum einstaklingum sem heyra undir adra 16gségu og upp-
fylla ekki, eda ekki lengur, gildandi skilyrdi um komu til, veru eda fasta busetu a islensku yfir-
radasva0i, ad pvi tilskildu ad synt sé fram 4, eda alykta megi med réttmaetum heetti, ad peir:

a) hafi, vid komu til Islands, verid handhafar gilds dvalarleyfis sem sérstjérnarsvadid Makad
gaf it eda

b) haldi &fram, eftir ad hafa komid inn 4 yfirrddasvaedi sérstjornarsvaedisins Makads, og komi
inn 4 islenskt yfirrddasvadi med 6loglegum heetti eda inn 4 yfirrddasvaedi annars rikis, sem
framkvaemir eda beitir Schengen-gerdunum, eftir ad hafa komid beint frad yfirradasvaoi
sérstjornarsvadisins Makads.

2. Endurviotokuskylda i 1. mgr. gildir ekki ef:

a) um gegnumferd einstaklings, sem heyrir undir adra 16gsdgu, er eingéngu ad raeda an pess ad
hann komi inn & yfirradasveedi sérstjornarsvaedisins Makaos eda

b) Island hefur gefid it dvalarleyfi fyrir vidkomandi einstakling, sem heyrir undir adra 16gsogu,
adur eda eftir ad hann kemur inn 4 islenskt yfirrddasveedi, nema sé einstaklingur hafi dvalar-
leyfi, sem sérstjornarsvae0id Makao hefur gefid ut, sem hefur lengri gildistima.

3. Sérstjornarsvadid Makad skal, ad beidni Islands og eftir pvi sem porf krefur og an tafar, gefa ut
ferdaskilriki handa peim einstaklingi sem til stendur ad taka vid aftur, p.e. skilriki sem eru naud-
synleg vegna endurkomu hans og gilda i a.m.k. 6 (sex) manudi. Ef eigi reynist unnt, af lagalegum
eda stadreyndum astedum, ad flytja vidkomandi einstakling 4 gildistima upphaflegra ferda-
skilrikja skal sérstjornarsvaedid Makad gefa Ut, innan 14 (fjortan) daga, ny ferdaskilriki med sama
gildistima. Hafi sérstjornarsvaedid Makao ekki svarad beidni Islands innan 15 (fimmtén) daga,
ber a0 lita svo 4 ad pao fallist 4 a0 islensk ferdaskilriki séu notud vegna brottvisunar.

1. PATTUR
Skylda Islands til endurvidtoku.
4. gr.
Endurviotaka eigin rikisborgara og einstaklinga
sem adur hofou rikisborgararétt d Islandi.

1. Island skal, ad beidni sérstjornarsvaedisins Makads og an annarra formsatrida en peirra sem
kvedid er 4 um i samningi pessum, taka vid 6llum peim einstaklingum sem uppfylla ekki, eda
ekki lengur, gildandi skilyrdi um komu til, veru eda fasta blsetu a yfirradasvaeoi sérstjornar-
svaedisins Makads, a0 pvi tilskildu ad synt sé fram 4, eda alykta megi med réttmaetum haetti, ad
um sé ad reda islenska rikisborgara.

Hid sama gildir um einstaklinga, sem hafa verid sviptir, eda hafa afsalad sér, islenskum rikis-
borgararétti fra pvi ad peir komu inn 4 yfirradasvaedi sérstjornarsvaedisins Makads, nema peir hafi
fasta busetu hja sidarnefnda samningsadilanum.

2. Island skal, ad beidni sérstjornarsvadisins Makads og eftir pvi sem porf krefur og 4n tafar, gefa
ut ferdaskilriki handa peim einstaklingi sem til stendur ad taka vid aftur, p.e. skilriki sem eru
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naudsynleg vegna endurkomu hans og gilda i a.m.k. 6 (sex) manudi. Ef eigi reynist unnt, af
lagalegum eda stadreyndum asteedum, ad flytja vidkomandi einstakling & gildistima upphaflegra
ferdaskilrikja skal fsland gefa 1t, innan 14 (fjortan) daga, ny ferdaskilriki med sama gildistima.
Hafi Island ekki svarad beidni sérstjornarsvaedisins Makads innan 15 (fimmtan) daga, ber ad lita
svo 4 ad Island fallist 4 ad ,,ferdaleyfi til nota i undantekningartilvikum®, sem sérstjornarsvadid
Makaé gefur t, sé notad.

5. gr.
Endurvidtaka einstaklinga sem heyra undir adra logsogu.

1. Island skal, ad beidni sérstjornarsvaedisins Makads og an annarra formsatrida en peirra sem
kvedid er & um i samningi pessum, taka vid 6llum einstaklingum sem heyra undir adra 16gsogu
og uppfylla ekki, eda ekki lengur, gildandi skilyrdi um komu til, veru eda fasta busetu a yfirrada-
svae0i sérstjornarsvadisins Makaos, ad pvi tilskildu ad synt sé fram 4, eda alykta megi me0 rétt-
maetum heetti, ad peir:

a) hafi, vid komu til sérstjornarsvaedisins Makaos, verid handhafar gilds dvalarleyfis sem Island
gaf it eda

b) haldi afram, eftir a0 hafa komid inn a islenskt yfirradasvadi, og komi inn & yfirradasvaoi
sérstjornarsvaedisins Makaos med 6loglegum hetti eftir ad hafa komid beint fra islensku
yfirrddasvaedi.

2. Endurviotdkuskyldan i 1. mgr. gildir ekki ef:

a) vidkomandi einstaklingur, sem heyrir undir adra 16gségu, hefur farid um flugsveedi 4 alpjoda-
flugvelli 4 {slandi eda

b) sérstjornarsvae0id Makao hefur gefid ut dvalarleyfi fyrir vidkomandi einstakling, sem heyrir
undir adra 16gsdgu, a0ur eda eftir ad hann kemur inn 4 yfirradasvadi pess, nema sa einstak-
lingur hafi dvalarleyfi, sem Island hefur gefid ut, sem hefur lengri gildistima.

3. Island skal, ad beidni sérstjornarsvadisins Makaos og eftir pvi sem porf krefur og an tafar, gefa
ut feroaskilriki handa peim einstaklingi sem til stendur ad taka vid aftur, p.e. skilriki sem eru
naudsynleg vegna endurkomu hans og gilda i a.m.k. 6 (sex) méanudi. Ef eigi reynist unnt, af laga-
legum eda stadreyndum dastedum, ad flytja vidkomandi einstakling 4 gildistima upphaflegra
ferdaskilrikja skal fsland gefa t, innan 14 (fjortan) daga, ny ferdaskilriki med sama gildistima.
Hafi Island ekki svarad beidni sérstjornarsvaedisins Makads innan 15 (fimmtan) daga, ber ad lita
svo 4 ad Island fallist 4 ad ,,ferdaleyfi til nota i undantekningartilvikum®, sem sérstjornarsvadid
Makao gefur ut, sé notad.

1. PATTUR
Endurviotokuferlio.
6. gr.
Meginregla.

1. Naudsynlegt er, med fyrirvara um akveedi 2. mgr., ad leggja fram beidni um endurvidtoku hja til
pess beru yfirvaldi pess samningsadila sem beioni er beint til vegna flutnings einstaklings, sem
til stendur ad taka vid aftur, & grundvelli einhverra peirra skuldbindinga er um getur 1 2. til 5. gr.

2. I stad beidni um endurvidtoku ma senda skriflega ordsendingu til pess samningsadila sem beidni
er beint til, timanlega 4dur en vidkomandi einstaklingur er sendur til baka, ad pvi tilskildu ad:

a) sasem til stendur ad taka vid aftur hafi gild ferdaskilriki og, ef vid 4, gilt dvalarleyfi frd peim
samningsadila sem beidni er beint til og

b) sa sem til stendur ad taka vid aftur vilji snia aftur til pess samningsadila sem beidni er beint
til.

7. gr.
Beioni um endurviotoku.
1. Eftirfarandi upplysingar komi fram i 6llum beidnum um endurvidtoku:
a) Upplysingar um pann einstakling sem til stendur ad taka vid aftur (t.d. eiginnafn, kenninafn,
faedingadagur og ar og, ef pess er kostur, faedingarstadur og sidasti busetustadur),
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b) abending um hvernig sonnur eru faerdar 4, eda réttmeet alyktun dregin um, hvert rikisfang
vidkomandi einstaklings er eda hvar fost buseta hans er og, ef unnt er, afrit af skjolum.

2.  Eftirfarandi upplysingar @ttu og ad koma fram i beidni um endurviotoku ad pvi marki sem pvi
verour vid komio:

a) Yfirlysing pess efnis a0 sa einstaklingur sem til stendur ad flytja kunni ad parfnast adstodar
eda umonnunar, ad pvi tilskildu ad vidkomandi einstaklingur hafi, med skyrum haetti, sam-
bykkt yfirlysinguna,

b) abending um hverjar adrar verndar- eda Oryggisradstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar
vegna tiltekins flutnings.

3. Samningsadilar geta komid sér saman um sameiginlegt eyoublad til nota pegar senda 4 beidni um
endurvidtoku.

8. gr.
Sonnunargogn um rikisfang og fasta busetu.

1. Stadfestingu a rikisfangi eda fastri busetu skv. 1. mgr. 2. gr. og 1. mgr. 4. gr. ma lata 1 t€ med
peim skjolum sem eru talin upp i 1. vidauka vid samning pennan, jafnvel pott gildistimi peirra s¢
Gtrunninn. Ef slikum skjélum er framvisad skal fsland vidurkenna rikisfang og sérstjornarsvadid
Maka¢ fasta busetu an frekari formsatrida. Eigi er unnt ad stadfesta rikisfang eda fasta busetu
med rongum eda folsudum skjélum.

2. Réttmata alyktun um rikisfang eda fasta busetu skv. 1. mgr. 2. gr. og 1. mgr. 4. gr. ma lata i té
med peim skjélum sem eru talin upp i 2. vidauka vid samning pennan, jafnvel pott gildistimi
peirra sé Gtrunninn. Ef slikum skjélum er framvisad skal Island lita svo 4 ad rikisfang sé stadfest
og sérstjornarsvaedid Makao ad fost buseta sé stadofest, nema samningsadilar geti faert sénnur a
annad.

3. Sé eigi unnt ad framvisa neinum peirra skjala sem eru talin upp i 1. eda 2. vidauka vid samning
pennan skulu til pess baer yfirvold 4 sérstjornarsvadinu Makad eda Islandi gera radstafanir, ad
fram kominni beidni par um, til ad raeeda vid pann einstakling sem til stendur ad taka vid aftur, an
otilhlydilegra tafa, 1 pvi skyni ad stadfesta rikisfang hans eda fasta busetu.

9. gr.
Sonnunargogn um einstaklinga sem heyra undir adra 16gségu.

1. Unnt er a0 lata i té stadfestingu & pvi hvort skilyrdi fyrir endurvidtoku einstaklinga, sem heyra
undir adra 16gsogu, sem melt er fyrirum i 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr., séu fyrir hendi me0 pvi
ad afthenda einhver pau sonnunargdgn sem eru talin upp i 3. vidauka vid samning pennan. Eigi er
unnt ad stadfesta slik skilyrdi med rongum eda folsudum skjolum. Samningsadilar skulu vidur-
kenna pess hattar stadfestingu med gagnkvaeemum haetti, an frekari formsatrioa.

2. Unnt er ad leggja fram réttmaeta alyktun um pad hvort skilyrdi fyrir endurviotdku einstaklinga,
sem heyra undir adra 16gsogu, sem melt er fyrir um i 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr., séu fyrir
hendi med pvi ad athenda einhver pau sonnunargégn sem eru talin upp i 4. vidauka vid samning
pennan. Ef slik réttmaet alyktun er 16g0 fram skulu samningsadilar lita svo a ad skilyrdunum sé
fullneegt, nema pau geti synt fram & annad.

3. Unnt er ad syna fram a 6loglega komu, veru eda busetu med pvi ad ferdaskilriki vidkomandi
einstaklings skorti eda ad naudsynlega vegabréfsaritun eda annad dvalarleyfi & yfirradasveedi
sérstjornarsvadisins Makad eda Islands vanti. Yfirlysing til pess baers yfirvalds pess samnings-
adila sem leggur fram beidni pess efnis ad komid hafi 1 [jés ad vidkomandi einstaklingur hafi ekki
naudsynleg ferdaskilriki, vegabréfsaritun eda dvalarleyfi telst einnig réttmeet alyktun pess efnis
ad um 6loglega komu, dvdl eda busetu sé ad rada.

10. gr.

Frestir.
1. Beioni um endurviotoku skal senda til pess beeru yfirvaldi pess samningsadila sem beidni er beint
til eigi sidar en einu ari fra pvi ad yfirvaldid, sem leggur fram beidni, faer vitneskju um ad einstak-
lingur, sem heyrir undir adra 16gsdgu, uppfylli ekki, eda uppfylli ekki lengur, pau skilyrdi sem
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gilda um komu, veru eda busetu. Séu lagalegar eda stadreyndar hindranir i vegi fyrir pvi ad
beidnin verdi send timanlega skal, ad fram kominni beidni par um, framlengja frestinn, en adeins
par til hindrunum hefur verid rutt ar vegi.

2. Svara skal beidni um endurviotoku an teljandi tafar og i 6llu falli eigi sidar en innan eins manadar.
Tilgreina skal asteedur fyrir synjun vid endurviotokubeidni. bessi frestur hefst pann dag er endur-
vidtokubeioni er veitt vidtaka. A0 frestinum lidnum telst flutningurinn hafa verid sampykktur.

3. Eftir ad sampykki hefur verid veitt eda, ef vid 4, pegar eins manadar fresturinn er 1idinn, skal
flytja viokomandi einstakling an teljandi tafar og eigi sidar en innan priggja manada. Heimilt er
ad framlengja pennan frest, ad fram kominni beidni par um, um pann tima sem pad tekur ad
yfirstiga lagalegar hindranir eda hindranir i framkvaemd.

11. gr.
Adferdir vid flutning og flutningsmati.

1. Adur en einstaklingur er sendur til baka skulu til pess baer yfirvold 4 sérstjornarsvadinu Makad
og 4 Islandi gera skriflegar radstafanir fyrirfram vidvikjandi flutningsdegi, landamzrastéd og
hugsanlegum fylgdarménnum.

2. Ekki er lagt bann vid notkun neins flutningataekis, hvort sem pad fer i lofti, 4 1401 eda legi, til pess
a0 flytja viokomandi, en venjulega skulu einstaklingar sendir til baka med flugi. Sé einstaklingur
sendur til baka med flugi einskordast slikt ekki vid pjonustu innlends flugrekanda eda starfslids
Oryggismala pess samningsadila sem leggur fram beioni, heldur ma notast vio astlunarflug jafnt
sem leiguflug.

IV. PATTUR
Framkvzemd gegnumferdar.
12. gr.
Meginreglur.

1. Sérstjornarsvadid Makao skal heimila gegnumfero einstaklinga, sem heyra undir adra 16gségu,
um yfirradasvaedi sitt, fari Island fram 4 slika gegnumferd, og skal Island heimila gegnumferd
einstaklinga, sem heyra undir adra 16gsdgu, um yfirrddasvaedi sitt, fari sérstjornarsvaedid Makao
fram & slika gegnumferd, ef aframhaldandi for um 6nnur gegnumferdarriki og endurvidtaka af
halfu dkvordunarrikis eru tryggoar.

2. Sérstjornarsvadid Makad og Island wttu ad takmarka gegnumferd einstaklinga, sem heyra undir
aora 10gsdgu, vio tilvik par sem eigi er unnt ad senda fyrrnefnda einstaklinga beint aftur til
akvordunarrikis.

3.  Sérstjornarsvadid Makaé eda Island geta synjad um gegnumferd:

a) ef viokomandi einstaklingur, sem heyrir undir adra 16gsogu, 4 a haettu ad verda ofsottur eda a
yfir h6foi sér saksokn eda ad verda beittur vidurldgum i 60ru gegnumferdarriki eda geeti att a
hzttu saksokn 4 yfirradasvaedi sérstjornarsvaedisins Makads eda Islands,

b) af asteedum er varda almanna heilbrigdi, 6ryggi innanlands eda allsherjarreglu.

4.  Sérstjérnarsvadid Makad eda Island geta afturkallad sérhverja heimild, sem hefur verid gefin t,
ef adstedur paer er um getur 1 3. mgr. koma upp eda 1 1j6s sidar meir og koma 1 veg fyrir fram-
kvemd gegnumferdar eda ef framhaldandi for um hugsanleg gegnumferdarriki eda endurvidtaka
af halfu akvordunarrikis er ekki lengur tryggo.

13. gr.
Framgangur gegnumferdar.
1. Umsokn um gegnumferd skal senda til pess baerum yfirvoldum skriflega og skal hiin innihalda
eftirfarandi upplysingar:
a) Um hvers konar gegnumferd er ad rada (i lofti, 4 14di eda legi), um dnnur hugsanleg gegnum-
ferdarriki og hver aatladur endanlegur akvordunarstadur er,
b) upplysingar um vidkomandi einstakling (t.d. eiginnafn, kenninafn, fedingadag og ar og, ef
pess er kostur, feedingarstad, rikisfang, gerd og numer ferdaskilrikja),
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¢) hver fyrithugud landamarastdo sé, hvenaer flutningurinn fari fram og um hugsanlega adkomu
fylgdarmanna,

d) yfirlysing pess efnis ad samningsadilinn, sem leggur fram beidni, liti svo 4 ad skilyrdum skv.
2. mgr. 12. gr. hafi verid fullnaegt og ad engar astaedur séu pekktar fyrir synjun skv. 3. mgr.
12. gr.

Samningsadilar geta komid sér saman um sameiginlegt eydublad til nota pegar senda 4 beidni um

gegnumferd.

2. Til pess bert yfirvald samningsadilans, sem beidni er beint til, skal tilkynna til pess baru yfir-
valdi, sem leggur fram beidni, skriflega um sampykki fyrir vidtoku og stadfesta um hvada landa-
maerastod verdi ad reeda og hvenar sé fyrirhugad ad viotaka fari fram eda tilkynna pvi um synjun
um vidtoku og astedur peirrar synjunar.

3. Fari gegnumferd fram med flugi skal s einstaklingur sem til stendur ad taka vid aftur og hugsan-
legir fylgdarmenn undanpegnir pvi ad verda sér uti um vegabréfsaritun til gegnumferdar um
flugvoll.

4. Til pess baer yfirvold samningsadilans, sem beidni er beint til, skulu, ad h6fou samradi vid gagn-
adilann, adstoda vid framkvaemd gegnumferdar, einkum med eftirliti med vidkomandi einstak-
lingum og med pvi ad leggja til videigandi adstdou til pess.

V. PATTUR
Kostnadur.
14. gr.
Flutningskostnadur og kostnadur vegna gegnumferdar.

Med fyrirvara um pann rétt til pess baerra yfirvalda ad krefja pann einstakling sem til stendur ad
taka vi0 aftur eda prioju adila um endurgreidslu kostnadar samfara endurviotoku skal samningsadilinn,
sem leggur fram beidni, bera allan flutningskostnad, sem hlyst af endurvidtoku- og gegnumferd
samkvamt samningi pessum, alla leid ad landamerum akvordunarrikis.

VL. PATTUR
Gagnavernd og hlutleysisakvzadi.
15. gr.
Gagnavernd.
1. FEinungis skal lata af hendi personuupplysingar ef naudsyn krefur pegar til pess baer yfirvold &
sérstjornarsvaedinu Makao eda fslandi annast framkvamd pessa samnings.
2. Um vinnslu og medferd personuupplysinga i tilteknu mali gilda 16g sérstjornarsvaedisins Makads
og islensk 16g.
3. Auk pessa gilda eftirfarandi meginreglur:

a) Vinna skal ur personuupplysingum 4 sanngjarnan og 16glegan hatt,

b) safna ber persénuupplysingum i peim sérstaka, skyra og logmeeta tilgangi ad annast fram-
kveemd pessa samnings og hvorki yfirvaldid, sem sendir upplysingarnar, né vidtakandinn skal
vinna frekar ur peim med peim hatti ad samrymist ekki peim tilgangi,

c¢) personuupplysingar skulu vera fullnegjandi, videigandi og ekki umfram pad sem naudsynlegt
er med tilliti til pess tilgangs sem séfnun peirra og/eda frekari Grvinnsla pjonar; nanar tiltekid
skulu persénuupplysingar, sem eru latnar af hendi, einvordungu varda eftirfarandi:

— vitneskju um pann einstakling sem til stendur ad flytja (t.d. kenninafn, eiginnafn, fyrri
no6fn, vidurnefni eda dulnefni, faedingardagur og ar og fedingarstadur, kyn, niverandi
rikisfang og fyrra rikisfang),

— kennivottord eda vegabréf (nimer, gildistimi, utgafudagur, yfirvold sem gafu skjolin ut,
utgafustadur),

— afangastadi og ferdadzetlanir,

— adrar upplysingar sem eru naudsynlegar til ad bera kennsl & pann einstakling sem til
stendur a0 flytja eda upplysingar sem til parf 1 pvi skyni a0 kanna allar kréfur viovikjandi
endurvidtoku samkvamt samningi pessum,

d) personuupplysingar skulu vera nakvamar og uppfzerdar ef naudsyn krefur,
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e) geyma ber persénuupplysingar i pvi formi ad ekki sé¢ unnt ad persénugreina upplysingar um
skrada adila lengur en porf er 4, midad vid markmidin med séfnun upplysinganna eda frekari
vinnslu peirra,

f) yfirvald pad sem latur af hendi personuupplysingar og vidtakandinn skulu gera allar rao-
stafanir, sem edlilegt ma teljast, til pess ad tryggja, med vidunandi haetti, ad persénuupplys-
ingar séu leidréttar, peim eytt eda settar 4 paer adgangstakmarkanir ef vinnsla peirra uppfyllir
ekki akvaedi pessarar greinar, einkum vegna pess ad upplysingarnar eru 6fullnaegjandi, 6vio-
eigandi eda 6nakvaemar eda vegna pess ad per na ut fyrir pad sem stefnt er ad med vinnslunni.
betta hefur i for med sér ad senda ber hinum samningsadilanum tilkynningu i hvert sinn sem
upplysingar eru lagfaerdar eda peim er eytt eda lest,

g) viotakandinn skal, ad fram kominni beioni par um, tilkynna pvi yfirvaldi sem hefur 14tid
personuupplysingar af hendi um notkun peirra og hvada nidurstédum peer skiludu,

h) einungis er heimilt ad midla persénuupplysingum til par til baerra yfirvalda. Frekari midlun til
annarra adila er hao fyrirframsampykki pess yfirvalds sem 1ét upplysingarnar af hendi,

1) yfirvaldid, sem latur af hendi upplysingar, og pad yfirvald sem tekur vid peim eru skuld-
bundin til pess ad halda skra yfir midlun og vidtdku persénuupplysinga.

16. gr.
Hlutleysisakvceedi.
1.  Samningur pessi er med fyrirvara um réttindi, skyldur og abyrgd sem leidir af reglum pjodaréttar
sem gilda um sérstjornarsvadid Maka6 og Island.
2. Ekkert { samningi pessum kemur i veg fyrir ad einstaklingur sé sendur til baka samkvamt 60ru
formlegu eda 6formlegu fyrirkomulagi.

VIL. PATTUR
Framkvzemd og beiting.
17. gr.

Tilhégun framkveemdar.

1. Samningsadilar skulu veita hvor 6drum gagnkvema adstod vid beitingu og tilkun samnings
pessa.

2. Samningsadilar skulu, innan 30 daga fra gildistoku samnings pessa, tilkynna hvor 6drum skriflega
um pad hvada yfirvold hafi verid tilnefnd til pess bar ad annast framkvemd hans sem og
heimilisfong peirra eda adrar naudsynlegar upplysingar til ad audvelda samskipti. Samningsadilar
skulu og tilkynna hvor 60rum um allar breytingar sem kunna ad verda ad pvi er pessi yfirvold
vardar.

3. Fulltraar par til baerra yfirvalda skulu koma saman, pegar naudsyn krefur, i pvi skyni ad kanna
itarlega adferoir vid beitingu akveda samnings pessa og geta komid sér saman um hagnytt
fyrirkomulag vid framkvaemd hans, m.a.:

a) val landamarastéova og gagnkvaem skipti 4 tengilidum,
b) skilyrdi fyrir gegnumferd einstaklinga, sem heyra undir adra 16gs6gu, meod fylgdarménnum,
c) gbgn og skjol, auk peirra sem eru talin upp 1 1. til 4. vidauka vid samning pennan.

VIIL. PATTUR
Lokadkveaedi.
18. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.
1. Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan i samraemi vid malsmeoferd i
hvoru riki fyrir sig.
2. Samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag annars manadar eftir pann dag pegar samningsadilar
tilkynna hvor 60rum ad malsmeoferdinni, er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, sé lokid.
3.  Samningur pessi gildir um 6akvedinn tima nema honum sé sagt upp 1 samremi vid akvadi 4.
mgr. pessarar greinar.
4. Hvorum samningsadila um sig er heimilt ad segja samningi pessum upp med skriflegri tilkynn-
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ingu til hins samningsadilans. Samningur pessi fellur ur gildi sex manudum eftir dagsetningu
fyrrnefndrar tilkynningar.

19. gr.
Vioaukar.
1. til 4. vidauki eru 6adskiljanlegur hluti af samningi pessum.

Gjort 1 Makao 20. febrtiar 2009 1 tviriti 4 ensku og kinversku og eru badir textar jafngildir. Ef

agreiningur ris um tulkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond Islands Fyrir hond sérstjornarsvaedisins
Makaos i Alpyoulydveldinu Kina

Gunnar Snorri Gunnarsson Florinda da Rosa Silva Chan
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1. VIDAUKI

Sameiginleg skra um skjol sem vié framvisun
eru talin faera sonnur a rikisfang eda fasta busetu
(1. mgr. 2. gr., 1. mgr. 3. gr., 1. mgr. 4. gr. og 1. mgr. 5. gr.)

Island:

—  Hvers kyns vegabréf islensk (rikisvegabréf, diplomatavegabréf, pjonustuvegabréf og dnnur skjol
sem geta komid i stad vegabréfa).

—  Islenskar sjoferdabakur.

—  Opinber skjol par sem rikisfang viokomandi einstaklings er tilgreint.

Makad:

—  Vegabréf hins sérstaka sérstjornarsveedis Makaos (Passaporte da Regido Administrativa Especial
de Macau).

—  Kennivottord einstaklings, sem hefur fasta busetu, utgefid af hinu sérstaka sérstjornarsvaedi
Makao (Bilhete de Identidade de Residente Permanente da Regido Administrativa Especial de
Macau).

—  Opinber skjol par sem fost buseta viokomandi einstaklings er tilgreind.
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2. VIDAUKI

Sameiginleg skra um skjol sem vido framvisun eru talin
vera réttmeet alyktun um rikisfang eda fasta busetu
(1. mgr. 2. gr., 1. mgr. 3. gr., 1. mgr. 4. gr. og 1. mgr. 5. gr.)

—  Ljosrit af einhverjum peirra skjala sem eru talin upp i 1. vidauka vid samning pennan.

—  Kennivottord utgefid af Makao par sem fram kemur fyrsti utgafudagur fyrir minnst sjé arum.

—  Fadingarvottord og ljosrit af peim.

—  Yfirlysingar vitna.

—  Yfirlysingar vidkomandi einstaklings og pad tungumal sem hann talar, sem m.a. er fengid fram
med nidurstodu Ur opinberu profi.

—  Oll 6nnur skjol sem kunna ad gagnast til ad dkveda rikisfang eda fasta blsetu vidkomandi
einstaklings, t.d. 6kuskirteini og kennivottord fyrirtaekja.
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3. VIDAUKI

Sameiginleg skra um skjol sem eru talin fzera sonnur a
skilyrdi fyrir endurvidtoku einstaklinga
sem heyra undir adra logsogu
(1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr.)

—  Vegabréfsaritun, komu- og/eda brottfararstimpill eda alika aritun i ferdaskilriki vidkomandi
einstaklings.

—  Mioar dsamt skirteinum og reikningum af hvada tagi sem er (t.d. hotelreikningar, kort sem syna
timapantanir hja leknum og/eda tannlaeknum, adgangskort opinberra eda einkarekinna stofnana
o0.s.frv.) sem syna svo eigi verdur um villst ad vidkomandi einstaklingur dvaldi 4 yfirradasvee0i
Islands eda sérstjornarsvadisins Makaos.

—  Lestarmidar og farmidar og/eda farpegaskrar i ferdum loftfara, lesta, langferdabifreida eda skipa
sem syna ferdaaztlun vidkomandi einstaklings 4 yfirradasvaedi serstjornarsvadisins Makads eda
Islands.

—  Upplysingar par sem kemur fram ad viokomandi einstaklingur hefur nytt sér bodberapjonustu eda
pjénustu ferdaskrifstofu.
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4. VIDAUKI

Sameiginleg skra um skjol sem eru talin vera réttmet alyktun
um skilyroi fyrir endurviotoku einstaklinga
sem heyra undir adra logsogu
(1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr.)

—  Opinberar yfirlysingar sem gefnar eru, einkum af starfsméonnum yfirvalds sem annast eftirlit &
landamarum og vitnum sem geta borid um ad vidkomandi einstaklingur hafi farid yfir pau
landameeri sem um radir.

— Lysing a& peim stad par sem vidkomandi einstaklingur hefur verid stéovadur eftir komu til
yfirradasvaedis sérstjornarsvadisins Makaos eda fslands og 4 peim adstaedum sem riktu pegar pad
atvik atti sér stao.

—  Upplysingar vardandi deili 4 einstaklingi og/eda dvdl hans sem alpjodastofnun hefur 14tid 1 té.

—  skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fré adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.

—  Yfirlysing vidkomandi einstaklings.
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SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM RIKISFANGSLAUSA EINSTAKLINGA

Samningsadilar veita pvi athygli ad sem stendur er enginn millirikjasamningur eda —samkomulag
um mal rikisfangslausra einstaklinga i gildi gagnvart sérstjornarsvedinu Makad. beir hafa pvi
sammelst um ad skilgreining ordasambandsins ,,einstaklingur sem heyrir undir adra 16gsdogu i b-1id
1. gr. skuli gilda um pennan hop einstaklinga.
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SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM VEGABREFSARITANIR

Samningsadilar veita pvi athygli ad samkvemt 16ggjof Makaos eru vegabréfsaritanir eingéngu
gefnar Ut vid komu til og renna ut viod brottfor fra Makao. Af peim sokum er rikisborgara pridja lands
okleift lagalega séd ad koma til fslands, enda pott hann sé handhafi gildrar vegabréfsaritunar til Makao.

Samningsadilar eru sammala um ad eiga samrad sin 4 milli timanlega, verdi breytingar 4 pessari
réttarstoou.
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SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM a-lid 2. mgr. 3. gr.

Samningsadilar eru sammala um ad einstaklingar, sem heyra undir adra 16gsdgu og ,.eru i
gegnumferd einvordungu an komu® i skilningi a-lidar 2. mgr. 3. gr., séu einstaklingar sem eru i
gegnumferd med vitneskju eda i fylgd til pess barra yfirvalda 4 sérstjornarsvadinu Makao.
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AGREEMENT
BETWEEN ICELAND
AND
THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

ICELAND,
and

THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA, hereinafter referred to as "the Macao SAR", duly authorised to conclude this Agreement by
the Central People’s Government of the People’s Republic of China,

hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

DETERMINED to strengthen their cooperation in order to combat illegal immigration more
effectively,

REFERRING to Council Regulation (EC) No 539/2001, and in particular Article 1(2) in
conjunction with Annex II thereof, implemented into Icelandic national legislation by notification,
exempting holders of a "Macao Special Administrative Region" Passport from the requirement, to be
in possession of a visa when crossing the borders of Iceland,

DESIRING to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and
effective procedures for the identification and return of persons who do not, or no longer, fulfil the
conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of the Macao SAR or Iceland, and
to facilitate the transit of such persons in a spirit of cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) "Permanent resident of the Macao SAR" shall mean any person who has the right to reside
permanently in the Macao SAR;

b) "Person of another jurisdiction" shall mean any person who is neither a permanent resident of
the Macao SAR, nor a national of Iceland;

c) "Residence authorisation" shall mean a permit of any type issued by the Macao SAR or
Iceland entitling a person to reside on its territory. This shall not include temporary
permissions to remain on its territory in connection with the processing of an asylum
application or an application for a residence authorisation;

d) "Visa" shall mean an authorisation issued or a decision taken by the Macao SAR or Iceland
which is required for entry in, or transit through, its territory. This shall not include airport
transit visa.

SECTION I
READMISSION OBLIGATIONS BY THE MACAO SAR
Article 2
Readmission of permanent residents and former permanent residents
1. The Macao SAR shall readmit, upon application by Iceland and without any formalities other
than those specified in this Agreement, all persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry to, presence in, or residence on, the territory of the Iceland provided
that it is proved, or may be validly presumed that they are permanent residents of the Macao SAR.
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The same shall apply to persons who, since entering the territory of Iceland, have lost their right
to permanent residence in the Macao SAR, unless such persons have been naturalised by Iceland.

2. Atthe request of Iceland, the Macao SAR shall, as necessary and without delay, issue the person
to be readmitted with the travel document required for his or her return that is of a period of
validity of at least 6 (six) months. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be
transferred within the period of validity of the travel document that was initially issued, the Macao
SAR shall issue a new travel document with the same period of validity within 14 (fourteen) days.
If the Macao SAR has not replied to the request by Iceland within 15 (fifteen) days, it shall be
deemed to accept the use of an Icelandic travel document for expulsion purposes.

Article 3
Readmission of persons of another jurisdiction

1. The Macao SAR shall readmit, upon application by Iceland and without any formalities other
than those specified in this Agreement, all persons of another jurisdiction who do not, or who no
longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or residence on, the territory of
Iceland provided that it is proved, or may be validly presumed, that such persons:

a) at the time of entry in Iceland held a valid residence authorisation issued by the Macao SAR;
or

b) after having entered the territory of the Macao SAR, proceed to enter unlawfully the territory
of Iceland or the territory of another state participating in the implementation and application
of the Schengen acquis, coming directly from the territory of the Macao SAR.

2. The readmission obligation in paragraph 1 shall not apply if:

a) the person of another jurisdiction merely transited without entering the territory of the Macao
SAR; or

b) Iceland has issued to the person of another jurisdiction a residence authorisation before or
after entering its territory unless that person is in possession of a residence permit, issued by
the Macao SAR, which has a longer period of validity.

3. Atthe request of Iceland, the Macao SAR shall, as necessary and without delay, issue the person
to be readmitted with the travel document required for his or her return that is of a period of
validity of at least 6 (six) months. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be
transferred within the period of validity of the travel document that was initially issued, the Macao
SAR shall issue a new travel document with the same period of validity within 14 (fourteen) days.
If the Macao SAR has not replied to the request by Iceland within 15 (fifteen) days, it shall be
deemed to accept the use of the Icelandic travel document for expulsion purposes.

SECTION II
READMISSION OBLIGATIONS BY ICELAND
Article 4
Readmission of own and former own nationals

1. Iceland shall readmit, upon application by the Macao SAR and without any formalities other than
those specified in this Agreement, all persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions
in force for entry to, presence in, or residence on the territory of the Macao SAR provided that it
is proved, or may be validly presumed, that they are nationals of Iceland.

2. The same shall apply to persons who have been deprived of, or who have renounced, the
nationality of Iceland since entering the territory of the Macao SAR unless such persons are
permanent residents of the latter.

3. Atthe request of the Macao SAR, Iceland shall, as necessary and without delay, issue the person
to be readmitted with the travel document required for his or her return that is of a period of
validity of at least 6 (six) months. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be
transferred within the period of validity of the travel document that was initially issued, Iceland
shall issue a new travel document with the same period of validity within 14 (fourteen) days. If
Iceland has not replied to the request by the Macao SAR within 15 (fifteen) days, Iceland shall
be deemed to accept the use of the "Travel Permit of Exceptional Use" of the Macao SAR.
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Article 5
Readmission of persons of another jurisdiction

1. Iceland shall readmit, upon application by the Macao SAR and without any formalities other than
those specified in this Agreement, all persons of another jurisdiction who do not, or who no
longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or residence on, the territory of the
Macao SAR provided that it is proved, or may be validly presumed, that such persons:

a) at the time of entry in the Macao SAR held a valid residence authorisation issued by Iceland;
or

b) after having entered the territory of Iceland, proceeded to enter unlawfully the territory of the
Macao SAR, coming directly from the territory of Iceland.

2. The readmission obligation in paragraph 1 shall not apply if:

a) the person of another jurisdiction has been in airside transit via an international airport of
Iceland; or

b) the Macao SAR has issued to the person of another jurisdiction a residence authorisation
before or after entering its territory unless that person is in possession of a residence permit,
issued by Iceland, which has a longer period of validity.

3. Atthe request of the Macao SAR, Iceland shall, as necessary and without delay, issue the person
to be readmitted with the travel document required for his or her return that is of a period of
validity of at least 6 (six) months. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be
transferred within the period of validity of the travel document that was initially issued, Iceland
shall issue a new travel document with the same period of validity within 14 (fourteen) days. If
Iceland has not replied to the request by the Macao SAR within 15 (fifteen) days, Iceland shall
be deemed to accept the use of the "Travel Permit of Exceptional Use" of the Macao SAR.

SECTION III
READMISSION PROCEDURE
Article 6
Principle

1. Subject to paragraph 2, a transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the obligations
contained in Articles 2 to 5 shall require the submission of a readmission application to the
competent authority of the requested Contracting Party.

2. The readmission application may be replaced by a written communication to the requested
Contracting Party within a reasonable time period prior to the return of the person concerned
provided that:

a) the person to be readmitted is in possession of a valid travel document and, where applicable,
a valid residence authorisation of the requested Contracting Party; and
b) the person to be readmitted is willing to return to the requested Contracting Party.

Article 7
Readmission application
1. Any readmission application is to contain the following information:
a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given name, surname, date of birth, and —
where possible — place of birth, and the last place of residence);
b) indication of the means which provide proof or valid presumption of nationality or permanent
residence, and where possible, copies of documents.
2. To the extent possible, the readmission application should also contain the following information:
a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, provided the
person concerned has explicitly consented to the statement;
b) any other protection or security measure which may be necessary in the individual transfer
case.
3. The Contracting Parties may agree upon a common form to be used for readmission applications.
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Article 8
Means of evidence regarding nationality and permanent residence

1. Proof of nationality or permanent residence pursuant to Article 2(1) and Article 4(1) can be
furnished through the documents listed in Annex 1 to this Agreement, even if their period of
validity has expired. If such documents are presented, Iceland shall recognise the nationality, and
the Macao SAR shall recognise the permanent residence, without further formalities. Proof of
nationality or permanent residence cannot be furnished through false documents.

2. Valid presumption of nationality or permanent residence pursuant to Article 2(1) and Article 4(1)
can be furnished through the documents listed in Annex 2 to this Agreement, even if their period
of validity has expired. If such documents are presented, Iceland shall deem the nationality, and
the Macao SAR shall deem the permanent residence, to be established unless they can prove
otherwise.

3. Ifnone of the documents listed in Annexes 1 or 2 can be presented, the competent authorities of
the Macao SAR or Iceland shall, upon request, make arrangements to interview by any means the
person to be readmitted without undue delay in order to establish his or her nationality or
permanent residence.

Article 9
Means of evidence regarding persons of another jurisdiction

1. Proof of the conditions for the readmission of persons of another jurisdiction laid down in Article
3(1) and Article 5(1) can be furnished through the means of evidence listed in Annex 3 to this
Agreement; it cannot be furnished through false documents. Any such proof shall be mutually
recognised by the Contracting Parties without further formalities.

2. Valid presumption of the conditions for the readmission of persons of another jurisdiction laid
down in Article 3(1) and Article 5(1) can be furnished through the means of evidence listed in
Annex 4 to this Agreement. Where such valid presumption is presented, the Contracting Parties
shall deem the conditions to be established unless they can prove otherwise.

3. The unlawfulness of entry, presence or residence may be established by means of the travel
documents of the person concerned being missing, or in which the necessary visa or other
residence authorisation for the territory of the Macao SAR or Iceland is missing. A statement by
the competent authority of the requesting Contracting Party that the person concerned has been
found not having the necessary travel documents, visa or residence authorisation shall likewise
provide valid presumption of the unlawful entry, presence or residence.

Article 10
Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of the requested
Contracting Party within a maximum of one year after the requesting authority has gained know-
ledge that a person of another jurisdiction does not, or does no longer, fulfil the conditions in
force for entry, presence or residence. Where there are legal or factual obstacles to the application
being submitted in time, the time limit shall, upon request, be extended but only until the obstacles
have ceased to exist.

2. A readmission application must be replied to without undue delay, and in any event within a
maximum of one month; reasons shall be given for refusal of a readmission request. This time
limit begins to run with the date of receipt of the readmission request. Upon expiry of this time
limit the transfer shall be deemed to have been agreed to.

3. After agreement has been given or, where appropriate, upon expiry of the one month time limit,
the person concerned shall be transferred without undue delay and, at the most, within three
months. Upon application, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal or
practical obstacles.
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Article 11
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before returning a person, the competent authorities of the Macao SAR and Iceland shall make
arrangements in writing and in advance regarding the transfer date, the border crossing point and
possible escorts.

2. No means of transportation, whether by air, land or sea, shall be prohibited but, as a rule, return
shall take place by air. Return by air is not restricted to the use of national carriers or security
staff of the requesting Contracting Party, and may take place by using scheduled flights as well
as charter flights.

SECTION IV
TRANSIT OPERATIONS
ARTICLE 12
Principles

1. The Macao SAR shall allow the transit of persons of another jurisdiction through its territory if
Iceland so requests, and Iceland shall authorise the transit of persons of another jurisdiction
through its territory if the Macao SAR so requests, if the onward journey in possible other States
of transit and the readmission by the State of destination is assured.

2. The Macao SAR and Iceland should restrict the transit of persons of another jurisdiction to cases
where such persons cannot be returned to the State of destination directly.

3. Transit can be refused by the Macao SAR or Iceland:

a) if the person of another jurisdiction runs the risk of persecution, or could be subjected to
criminal prosecution or sanctions in another State of transit or in the State of destination, or
could be threatened by criminal prosecution on the territory of the Macao SAR or Iceland;

b) on grounds of public health, domestic security or other fundamental interests of the legal
order.

4. The Macao SAR or Iceland may revoke any authorisation issued if circumstances referred to in
paragraph 3 subsequently arise or come to light which stand in the way of the transit operation,
or if the onward journey in possible States of transit or the readmission by the State of destination
is no longer assured.

ARTICLE 13
Transit procedure

1. An application for transit must be submitted to the competent authorities in writing and is to
contain the following information:

a) type of transit (by air, land or sea), possible other States of transit and intended final
destination;

b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, date of birth, and — where
possible — place of birth, nationality, type and number of travel document);

c¢) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

d) a declaration that from the viewpoint of the requesting Contracting Party the conditions
pursuant to Article 12(2) are met, and that no reasons for a refusal pursuant to Article 12(3)
are known of.

The Contracting Parties may agree upon a common form to be used for transit applications.

2. The competent authority of the requested Contracting Party shall, without undue delay and in
writing, inform the requesting competent authority of the admission, confirming the border
crossing point and the envisaged time of admission, or inform it of the admission refusal and of
the reasons for such refusal.

3. If'the transit is effected by air, the person to be readmitted and possible escorts shall be exempted
from having to obtain an airport transit visa.

4. The competent authorities of the requested Contracting Party shall, subject to mutual con-
sultations, support the transit, in particular through the surveillance of the persons in question and
the provision of suitable amenities for that purpose.
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SECTION V
COSTS
Article 14
Transport and transit costs

Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs associated with
the readmission from the person to be readmitted or third parties, all transport costs incurred in
connection with readmission and transit pursuant to this Agreement as far as the border of the State of
final destination shall be borne by the requesting Contracting Party.

SECTION VI
DATA PROTECTION AND NON-AFFECTION CLAUSE
Article 15
Data Protection

1. The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for
the implementation of this Agreement by the competent authorities of the Macao SAR or Iceland.

2. The processing and treatment of personal data in a particular case shall be subject to the Macao
SAR law and to Icelandic law.

3. Additionally, the following principles shall apply:

a)
b)

c)

d)
e)

2

h)

personal data must be processed fairly and lawfully;

personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of imple-

menting this Agreement and not further processed by the communicating authority nor by the

recipient in a way incompatible with that purpose;

personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which

they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may

concern only the following:

— the particulars of the person to be transferred (e.g. surname, given name, any previous
names, nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and any previous
nationality),

— identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing authority, place
of issue),

— stopping places and itineraries,

— other information needed to identify the person to be transferred or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement;

personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer

than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are

further processed;

both the communicating authority and the recipient shall take every reasonable step to ensure

as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the processing does

not comply with the provisions of this Article, in particular because the data are not adequate,
relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of processing. This includes
the notification of any rectification, erasure or blocking to the other Party;

upon request, the recipient shall inform the communicating authority of the use of the

communicated data and of the results obtained therefrom;

personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communi-

cation to other bodies requires the prior consent of the communicating authority;

the communicating and the receiving authorities are under the obligation to make a written

record of the communication and receipt of personal data.

Article 16
Non-affection clause

1. This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities arising
from International Law applicable to the Macao SAR and Iceland.
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2. Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or informal
arrangements.

SECTION VII
IMPLEMENTATION AND APPLICATION
Article 17
Implementing Arrangements

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the application and
interpretation of this Agreement.

2. Within thirty days after the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall inform
each other in writing on the competent authorities designated to implement it, as well as on their
addresses or other information necessary to facilitate communication. The Contracting Parties
shall also inform each other about any changes that may occur with respect to these authorities.

3. Representatives of the competent authorities shall meet whenever necessary to analyse the
modalities of applying this Agreement and may agree upon the practical arrangements for its
implementation, including:

a) designation of border crossing points and exchange of contact points;
b) conditions for transit of persons of another jurisdiction under escort;
c) means and documents additional to those listed in Annexes 1 to 4 to this Agreement.

SECTION VIII
FINAL PROVISIONS
Article 18
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accordance with their
respective procedures.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date on which
the Contracting Parties notify each other that the procedures referred to in the first paragraph have
been completed.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance with
paragraph 4 of this Article.

4. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other Con-
tracting Party. This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 19
Annexes
Annexes 1 to 4 shall form an integral part of this Agreement.

Done at Macao on the 20th day of February in the year 2009 in duplicate in the English and
Chinese languages, both texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For Iceland For the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China

Gunnar Snorri Gunnarsson Florinda da Rosa Silva Chan
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ANNEX 1

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS CONSIDERED AS
PROOF OF NATIONALITY OR PERMANENT RESIDENCE
(Article 2(1), article 3(1), article 4(1) and article 5(1))

Iceland:

— Icelandic passports of any kind (national passports, diplomatic passports, service passports and
surrogate passports);

— Icelandic seaman's registration books;

— official documents indicating the nationality of the person concerned.

Macao:

—  Macao Special Administrative Region Passports (Passaporte da Regido Administrativa Especial
de Macau);

—  Permanent Resident Identity Card of the Macao Special Administrative Region (Bilhete de
Identidade de Residente Permanente da Regido Administrativa Especial de Macau);

—  official documents indicating the permanent residence status of the person concerned.
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ANNEX 2

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS CONSIDERED AS
VALID PRESUMPTION OF NATIONALITY OR PERMANENT RESIDENCE
(Article 2(1), article 3(1), article 4(1) and article 5(1))

—  photocopies of any of the documents listed in Annex 1 to this Agreement;

—  Macao Resident Identity Card carrying date of first issue at least seven years ago;

—  birth certificates and photocopies thereof;

—  statements by witnesses;

— statements made by the person concerned and language spoken by him or her, including by means
of an official test result;

— any other document which may help to establish the nationality or the permanent residence status
of the person concerned, such as driving licences and company identity cards.
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ANNEX 3

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS PROOF OF THE CONDITIONS FOR THE
READMISSION OF PERSONS OF ANOTHER JURISDICTION
(Article 3(1) and article 5(1))

— visa, entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person
concerned;

— tickets as well as certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, etc.) which clearly show that the
person concerned stayed on the territory of Iceland or the Macao SAR;

— railway tickets and tickets and/or passenger lists of air or boat passages which show the itinerary
on the territory of the Macao SAR or Iceland;

— information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel agency.
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ANNEX 4

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS VALID PRESUMPTION
OF THE CONDITIONS FOR THE READMISSION
OF PERSONS OF ANOTHER JURISDICTION
(Article 3(1) and article 5(1))

— official statements made, in particular, by border authority staff and other witnesses who can
testify to the person concerned crossing the border;

—  description of place and circumstances under which the person concerned has been intercepted
after entering the territory of the Macao SAR or Iceland;

— information related to the identity and/or stay of a person which has been provided by an
international organisation;

— reports/confirmation of information by family members, travelling companions, etc.;

—  statement by the person concerned.
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JOINT DECLARATION ON STATELESS PERSONS

The Contracting Parties take note that, at present, no International Convention or agreement
dealing with stateless persons is applicable to the Macao SAR. They therefore agree that this category
of persons shall be covered by the definition of "person of another jurisdiction" in Article 1(b).
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JOINT DECLARATION ON VISA

The Contracting Parties take note that, under Macao's current laws, visas are issued upon arrival
only, and expire upon departure from Macao. Consequently, it is legally impossible for a third country
national to enter Iceland while holding a valid visa for Macao.

The Parties agree to consult each other in due time, should this legal situation change.
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JOINT DECLARATION ON ARTICLE 3(2)(a)

The Contracting Parties agree that persons of another jurisdiction who are "merely transiting
without entering" in the meaning of Article 3(2)(a) are persons whose transit is taking place with the
knowledge or under the escort of the competent authorities of the Macao SAR.

C-deild — Utgafudagur: 2. mars 2023



